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Compétences langagières I

(Reto Hunkeler/Emmanuelle Olivier)

I.
L’article (2) (§§ 341-348)
- solution -
Traduisez :

( 141 (§§ 327, 333, 335, 344)
1. Ich habe keine Lust.

Je n’ai pas envie.

2. Vergiss nicht, Brot zu kaufen!

N’oublie pas d’acheter du pain.

3. Ist das Gold?

Est-ce de l’or?

4. Frau Bouzigue hat einen gewissen Charme, aber auch gewisse Fehler (défaut).

Madame Bouzigue a un certain charme, mais aussi certains défauts.

5. Dienstagmorgen muss ich zum Zahnarzt.

Mardi matin, je dois aller chez le dentiste.

6. Am 14. Juli feiern die Franzosen den Sturm auf (la prise de … ) die Bastille.

Le 14 juillet, les Français fêtent la prise de la Bastille.

7. Der Mai ist mein Lieblingsmonat.

Mai est mon mois préféré.

8. Wir werden Anfang Juni mit dem Bau (les travaux) beginnen.

Nous commencerons les travaux début juin. 

9. Sie ist eine gute Köchin (cuisinière).

Elle est bonne cuisinière. C’est une bonne cuisinère.

10. Kaiser Karl der Grosse soll die Schule erfunden haben.

L’empereur Charlemagne aurait inventé l’école.

( 142 (§§ 327, 333, 335, 344)
1. Ich fahre zunächst in die Schweiz, dann nach Frankreich.

Je vais d’abord en Suisse, puis en France.

2. Ich finde Krokodile hässlich.

Je trouve les crocodiles laids.

3. Mehl macht dick (faire grossir).

La farine fait grossir.

4. Ich verstehe kein Spanisch.

Je ne comprends pas l’espagnol.

5. Er ist ein guter (brave) Kerl (type).

C’est un brave type.

6. Letzte Woche bin ich jeden Tag nach Mitternacht ins Bett gegangen.

Le semaine précédente je me suis couché tous les jours après minuit.

7. Letzten Sonntag bin ich erst um 3 Uhr nachmittags aufgestanden.

Dimanche dernier, je ne me suis levé qu’à 3 heures de l’après-midi.

8. Ich hatte einen schweren Kopf.

J’avais la tête lourde.

9. Bouzigue sitzt (être) aus verschiedenen Gründen im Gefängnis.

Bouzigue est en prison pour diverses/différentes raisons.

10. Löwen sind Raubtiere (fauves, m.).

Les lions sont des fauves.

( 154

(Sehr geehrte) Frau Direktor

Letzten Freitag habe ich in Ihrem Geschäft zwei Platten bestellt. Die Verkäuferin sagte mir, sie würden am Donnerstagvormittag da sein. Da ich morgens arbeite, bin ich erst am Nachmittag gekommen. Zu (à) meiner grossen Enttäuschung hatte die Verkäuferin meine Platten bereits an einen anderen Kunden verkauft.

Dieselbe Verkäuferin - sie hat lange Haare und einen blassen Teint - hat mich schon oft schlecht bedient. Letztes Jahr zum Beispiel hat sie mir ein Buch über General de Gaulle empfohlen, das eine sehr schlechte Kritik (la critique) hatte, und letzten Monat hat sie mich zwei- oder dreimal unnötig warten lassen. Ich bin Italienerin; ich glaube, sie mag Ausländer nicht.

Ich brauche (falloir) die beiden Platten erst nächste Woche. Ich bitte (prier) Sie, sie mir nach Hause zu schicken. Wenn sie am 1. September nicht da sind, werde ich Ihr Geschäft nie mehr betreten (= die Füsse in ... setzen).

Mit (meinen) besten Grüssen

Sandra Turrisi

Madame la Directrice

Vendredi dernier, j’ai commandé deux disques dans votre magasin. La vendeuse m’a dit qu’ils seraient là jeudi matin. Comme je travaille le matin, je ne suis venue que l’après-midi. A ma grande déception, la vendeuse avait déjà vendu mes disques à un autre client.

La même vendeuse – elle a les cheveux longs et le teint pâle – m’a déjà souvent mal servi. L’année précédente, par exemple, elle m’a recommandé un livre sur le Général de Gaulle qui avait une très mauvaise critique ; et le mois dernier elle m’a fait attendre inutilement deux ou trois fois. Je suis Italienne ; je crois qu’elle n’aime pas les étrangers.

Il ne me faut les deux disques que la semaine prochaine. Je vous prie de me les envoyer à la maison. S’ils ne sont pas là le 1er septembre, je ne mettrai plus jamais les pieds dans votre magasin.

Avec mes meilleures salutations

Sandra Turrisi
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